LA RIMA.

La rima és la total o parcial repetició de fonemes al final de dos o més versos a partir de la darrera vocal accentuada, incloent aquesta. Segons diversos criteris la rima pot ser:

a) Consonant: apareix quan la repetició dels fonemes és total. Exemple:

Que jo mateixa, si no fos tan llega,

en lletra clara contaria el fet.

Temps era temps que hi hagué la vaca cega:

Jo só la vaca de la mala llet.     (Pere Quart)

b) Assonant: es produeix quan la repetició es limita als fonemes vocàlics. Exemple:

Al mirador del castell

Blancaflor està asseguda.

Amb una pinteta d’or

sos cabells pentina i nua.   (Anònim)

c) Masculina, femenina i esdrúixola: la masculina anomenada també aguda o oxítona, apareix quan l’accent final del vers recau en un mot agut; la femenina, anomenada també plana o paroxítona, apareix quan l’accent final del vers recau en un mot pla i, finalment, l’esdrúixola, o proparoxítona, apareix quan l’accent final del vers recau en un mot esdrúixol. Aquest darrer tipus de rima és molt infreqüent. Exemples:

Quan la passada del vent afina   
la tarda tèbia del mes d’agost 

Rima femenina

penges com una morta gavina



dalt de la pedra grisa del rost.
              Rima masculina  
(J. M. de Sagarra)

La bandera és una pàgina 
d’un vell llibre sense mots,


   Rima esdrúixola



que passà un cicle entre llots,

assumit per la voràgine 

que un poc més ens xucla a tots.

(Pere Quart)

d) Interna: pot ser de diversos tipus. La lleonina, per exemple, apareix quan rima el final del primer hemistiqui d’un vers amb el final del segon hemistiqui del mateix vers. Exemple:  Salvem esculls entre cants i traülls  (J. V. Foix)

En d’altres casos, també pot rimar el primer hemistiqui d’un vers amb el primer hemistiqui del vers següent o bé poden rimar paraules dins d’un mateix vers o a l’interior de versos diferents. Alguns exemples:

Li’n pren així com dona ab son infant,


que si verí li demana plorant   (A. March) 

¿Quin gai tremir de veus en nit coberta

Ens ajuntà clement com si el morir   (J. V. Foix)

A cada instant, i en els segles em moc
Lent, com el roc davant la mar obscura    (J. V. Foix)

Balla damunt la palla, ¿capgiràs
Perquè entre aigua i lilàs no cal cogulla?  (J. V. Foix)

Rimes fàcils i rimes riques: algunes rimes són considerades com fàcils o pobres per les preceptives poètiques: les rimes entre mots d’una mateixa categoria gramatical (com verbs en el mateix temps: “trobarà” i “tornarà”, per exemple), entre un mot i el seu compost (per exemple “contar” i “racontar”), entre mots atrets pel seu sentit (“victòria” i “glòria”, per exemple) i d’altres. No és considerada com pobre, en canvi, la rima de mots iguals sempre i quan tinguin significats diferents (mots homòfons), recurs molt freqüent en les lletres medievals: 

Ou sovint missa; 

és en la Seu.

Sabeu on seu?  (J. Roig)

Les rimes riques són, per exclusió, totes les altres. Cal tenir en compte que alguns poetes contemporanis han assajat rimes noves i sorprenents i fins i tot rimes amb mots no catalans. Vegem-ne dos exemples:

Agafes i doblegues el sonet,

que formi quatre gruixos de paper,

i hi marques tres rectangles ABBA

 de manera que s’aguanti dret.     (J. Brossa)

Ens banyarem de frac: Som a l’introit
D’aquest diví migdia, i a cad’ú

Li cal esquif i un braç llarg i segur.

Del son, grosser, ja en parla Sigmund Freud;   (J. V. Foix)

Rimes falses: quan definim la rima, es basa sempre en igualtats fonètiques i no pas gràfiques. Aquest fet comporta que, atesa la diferent pronunciació del català en els territoris on és parlat, sempre haguem de tenir en compte la procedència geogràfica del poeta. Els versos segon i cinquè de l’estrofa següent, per exemple, només rimen segons la pronunciació del català de les Illes i del País Valencià:

No guaita per ses fulles la flor enamorada;

no va la fontanella ses ombres a besar;

mes Déu ungí d’aroma sa testa consagrada

i li donà per trone l’esquerpa serralada,

         per front la immensa mar.         (M. Costa i Llobera)

El mateix es produeix en els versos segon i quart del grup següent:

Quatre pilars, més blancs que l’assutzena,

formen davant un pòrtic de verdor;

corre sobre ells la parra tota plena

de pàmpols d’esmeralda i raïms d’or     (T. Llorente)

Paral·lelament, els versos segon i quart de l’estrofa reproduïda a continuació no rimen per al català del País Valencià però sí per a la resta del domini lingüístic:

Des de les blanques parets estretes

veus una mica de mar només;

i encara et poses tot de puntetes,

blanc cementiri dels mariners.  (J. M. de Sagarra)

Una altra qüestió relacionada amb l’aspecte fonètic de la rima i que pot també donar lloc a rimes falses és la d’alguns fonemes i sons vocàlics: E i O en posició oberta i tancada, U en posició àtona (representada gràficament per O o U) i la vocal neutra (representada per A o E); si comparem l’exemple de rima esdrúixola de més amunt: els mots “pàgina” i “voràgine” només rimen en català oriental, ja que l’occidental desconeix les vocals neutres.

Els versos sense rima: les modalitats més importants dels versos sense rima són els versos blancs i els versos lliures. Els versos blancs es caracteritzen pel fet que no rimen però se subjecten a regularitats mètriques (uniformitat sil·làbica, ritmes accentuals, cesures, etc.). La variant més coneguda del vers blanc són els anomenats versos estramps, decasíl·labs d’esquema 4 + 6 que han estat àmpliament usats per la nostra poesia:

Mudarà el gest la mia forma en pedra,

quan llegiran aquest mot en la tomba:

“Pensant per mi, haveu après a plànyer.”

E no em doldrà la mia vida trista,

que sol per vós la poguí bé desprendre.     (J. Roís de Corella)

Els versos lliures gaudeixen d’una gran llibertat mètrica i accentual i no se subjecten a cap mena de regularitat, si bé pot existir la rima (la qual, també distribuïda irregularment, en general és assonant). Exemple:

Retorno a les festes llunyanes,

quan la muralla de ponent

plena d’estàtues blanques sobre el mar

incendia la Catedral amb palmeres polsoses 

i pedres dins el xarol, diumenge de la Portella,

la primera vegada, cosins, amb marineres blaves.  (B. Rosselló-Pòrcel)

ELS VERSOS CATALANS.

Tenint en compte el seu nombre de síl·labes, els versos catalans poden ser d’art menor i d’art major. Els primers poden tenir de quatre a vuit síl·labes, sense cesura, i els segons poden constar de nou, de deu i de dotze síl·labes, amb cesura o sense.

La cesura és una pausa que divideix un vers en dues parts (iguals o desiguals) anomenades hemistiquis, que pot coincidir o no amb una pausa sintàctica i que pot estar situada o no entre dues paraules. Exemples:

Llir entre cards, l’hora sent acostada

Amb els pneumàtics prenys de texts obscurs

a) Els versos d’art menor  

• El tetrasíl·lab o quadrisíl·lab: el vers de quatre síl·labes és el més curt dels utilitzats per la poesia catalana. És el metre adoptat per Jaume Roig a l’Espill:
En lo giner

una polida

galant, ardida, 

gentil burgesa,

flor de bellesa 

de tot París.

• El pentasíl·lab: el vers de cinc síl·labes no ha estat gaire conreat per la poesia catalana medieval. Aquest és un exemple d’un poeta contemporani:

Passen bandolers,

bandolers d’Espanya,

portant ganivets, 

d’un pam a la faixa. (J. S. Pons)

• L’hexasíl·lab: el vers de sis síl·labes ha esta força emprat al llarg de la nostra història literària, especialment per la poesia popular. Exemple:

Joiós caçador, passa; 

busca més brava caça

i deixa’m quiet a mi; 

jo sóc l’amic de casa,

jo sóc el teuladí.  (T. Llorente)

• L’heptasíl·lab: el vers de set síl·labes ha estat dels més usats en totes les èpoques. Exemple:

A Aragó n’hi ha una dama

que és bonica com un sol;

té la cabellera rossa, 

li arriba fins als talons.  (Anònim)

• L’octosíl·lab: el vers de vuit síl·labes és també un metre de molt predicament. Exemple:

Les fulles seques fan sardana 

d’ací d’allà saltironant, 

i dintre el bosc la tramuntana 

sembla la cobla al lluny sonant.   (A. Guimerà)

b) Els versos d’art major

• El decasíl·lab: el vers de deu síl·labes pot portar cesura o no portar-ne. En cas de portar-ne adopta tres modalitats diferents:

4 + 6: és el model de vers més clàssic de la poesia catalana antiga. Exemple:

Ab los peus verds, los ulls e celles negres,

penatge blanc, he vista una garsa,

sola, sens par, de les altres esparsa,

que del mirar mos ulls resten alegres.   (J. Roís de Corella)

6 + 4: és d’origen francès. Exemple:

Voleu oir la gesta del pros Bernat,

comte de Ribagorça i de Pallars,

que tingué braç de ferre ab cor lleal?  (M. Milà i Fontanals)

5 + 5: és de procedència castellana. Exemple:

Te vull sobre el pit com una corassa,

te vull sobre el cor com un místic segell,

que del fred del món rompuda la glaça, del

foc de l’amor lo deixe vermell.  (J. Verdaguer)

El decasíl·lab sense cesura ofereix un ritme accentual amb accent predominant a la sisena síl·laba o bé a la quarta i a la vuitena. Es tracta de l’adaptació de l’endecasillabo italià. Vegem-ne com exemple dos versos de J. Carner: L’aurora tem de viure i es preserva/ El llamp, el tro, la majestat revelen.

• L’alexandrí: el vers de dotze síl·labes (d’esquema 6 + 6) és el vers rimat més llarg que usa la poesia catalana. El to solemne de l’alexandrí fa que sigui apropiat per a la poesia narrativa. Exemple:

Ja el ramat és a dins. La porta s’ha tancat

i pel llindar balder traspua el color groc

que escampen els tions des de la llar de foc.  (Guerau de Liost)

• Els versos de nou i d’onze síl·labes: l’eneasíl·lab i l’hendecasíl·lab, metres molt poc usats, són, de fet, casos a part. En realitat, tant poden portar cesura com no portar-ne.

LES COMBINACIONS MÈTRIQUES (LES ESTROFES).

Una combinació mètrica resulta de l’organització rítmica de diferents versos enllaçats per la rima, organització que, en esdevenir autònoma, rep el nom d’estrofa. Les estrofes poden respondre a una estructura oberta (tirada indeterminada de versos agrupada en una unitat de sentit) o e una estructura tancada (tirada fixa de versos). La poesia catalana medieval, en la qual sovint les estrofes eren anomenades “cobles”, va tendir a la utilització de l’estrofisme obert. Les preceptives poètiques afirmen que no ens trobem davant d’una veritable estrofa fins que no apareixen almenys quatre versos amb un mínim de dues rimes. En definitiva, un poema tant pot estar format per una estrofa com per un nombre indeterminat d’estofes.

a) L’apariat: agrupació de dos versos que rimen en consonant. De gran difusió culta i popular, es troba a l’origen de formes i gèneres com el rodolí, l’auca, les noves rimades i la codolada.  Vegem un exemple d’auca, gènere compost per rodolins:

El polític

Quan diu rugint: -¡És tot govern impur!-,

hom hi endevina el governant futur.   (J. Carner)

Les noves rimades, concepte que designa alhora un gènere literari i la forma mètrica en la qual es manifesta, consten d’una sèrie indeterminada de versos apariats d’un mateix nombre de síl·labes que rimen en consonant. Aquesta combinació mètrica gaudí de gran predicament en la literatura medieval. Exemple:

-No sabets nulla oració?

-No, cavall, sí Déus me perdó.

-E com havets viscut així?

-De pa, e de carn, e de vi.     (Anònim)

Molt conreada també fou la codolada, forma mètrica composta per una alternança indeterminada de versos de quatre i de vuit síl·labes rimant apariats, tot i que de vegades apareixen desigualtats sil·làbiques. Exemple:

Mas, quan reguard la crueltat

d’alguns mesquins

frares menors ez agostins,

carmelitans,

preïcadors e capellans

ez autres gents

qui són vexats de greus turments,

que prenc conhort      (B. Serradell)

b) El tercert: combinació de tres versos. Els més usats han estat els tercets encadenats, estrofa d’origen italià de versos decasíl·labs sense cesura que segueixen l’esquema ABA BCB CDC... i que rimen en consonant. Els tercets encadenats foren introduïts per primera vegada a la Península Ibèrica per Andreu Febrer en la seva traducció de la Divina Comèdia de Dante. Vegem-ne l’inici com a exemple:

En lo mig del camí de nostra vida

me retrobé per una selva escura

car la directa via era fallida.

Ai! Quant a dir qual era cosa dura,

esta selva salvatge, àspera e fort,

que el pensament nova por me procura... 

c) La quarteta: de fet, les formes mètriques de quatre versos són dues: la quarteta, integrada per versos d’art menor (els més freqüents són heptasíl·labs), i el quartet, integrat per versos d’art major. En tots dos casos, però, la rima és consonant i pot seguir un esquema creuat (ABBA per al quartet i abba per la quarteta) o un esquema encadenat (ABAB per al quartet i abab per a la quarteta). Exemples:

Porta d’or de l’Orient
             Potser només ets l’ombra rient i fugitiva

llavors de l’aurora bella
             d’un desig obstinat a habitar dins la ment,

lo sol anava naixent,

             i t’he cenyit entorn amb carn de pensament

com la flor que s’esbadella.               i amb sang de més batalles t’he fet encesa i viva. 

                     (J. Verdaguer)






(C. Riba)

d) El quintet: és la combinació de cinc versos, d’art menor o major, enllaçats per almenys dues rimes consonàntiques diferents. Exemple:

Tinc una oda començada

que no puc acabar mai;

dia i nit me l’ha dictada

tot quant canta en la ventada,

tot quant brilla per l’espai.    (J. Maragall)

e) El sextet: combinació de sis versos, d’art menor o major, enllaçats per tres rimes consonàntiques diferents. Exemples:

Si deia que el bosc m’ha parlat,

el rabassaire se’n riuria.

Al noguer verb jo m’he adreçat,

 si n’és igual nostra alegria.

Ai, com penetra al fons del cor

el goig daurat de l’aire d’or!    (J. S. Pons)

Cal mencionar, la sextina que consta de sis estrofes de sis versos decasíl·labs cadascuna i que és de procedència provençal. La seva particularitat és que els sis mots que acaben cada vers a la primera estrofa van repetint-se a les estrofes següents en un ordre diferent. Se sol acabar amb un complement de tres versos que repeteixen els mots rima, dos a cada vers.

f) Combinacions mètriques de set versos: són el resultat de la fusió d’un quartet (o quarteta) amb un tercet, o viceversa.

g) L’octava:  combinació de vuit versos, normalment d’art major (i en especial decasíl·labs de 4 + 6). Té diverses variants:

• La cobla és l’octava clàssica de la poesia culta catalana medieval i la que fou més usada. Pel seu to elevat se solia emprar en les composicions de caràcter amorós. La diversa distribució de la rima donà origen a quatre tipus de cobles:

1. Creu-creuada: ABBA  CDDC.

2. Cadeno-encadenada: ABAB CDCD.

3. Creu-encadenada: ABBA  CDCD.

4. Cadeno-creuada: ABAB  CDDC.

No es tracta de res més que de la combinació dels diversos tipus d’estrofes de quatre síl·labes que ja hem vist. Vegem el següent exemple d’una cobla creu-creuada de Roís de Corella:

Mos ulls, tancats perquè altra no mire,

si els obre mai, la mort suplic los tanque:

l’aigua de plor, puix no es pot fer s’estanque

un poc espai pendrà per on espire.

sol per desert, fugint la primavera,

en ram florit no pendré mai posada

ab plorós cant; en aigua reposada

nunca beuré, en font ni en ribera.

I aquest altre d’una cadeno-encadenada d’Ausiàs March:

Cremat vull ser, d’amor per sa calor,

car dins son foc jo em trobe refrescat,

si com lo sant havent en Déu ardor

en son turment se troba consolat.

Tant quant amor és fort i en mi potent

lo seu delit prop mi sent acostar;

si el trob escàs, altre m’ha fer content:

fora de mi mon delit he trobar.

Cal afegir, a més, dues altres modalitats que, en certa manera, en deriven. Totes dues acaben en apariats (anomenats caudats):

1. Creu-caudada: ABBA CCDD.

2. Cadeno-caudada: ABAB CCDD.

• La copla de arte mayor, de tot solemne, d’esquema sil·làbic 5 + 5 i de només tres rimes consonàntiques. Procedeix de la mètrica castellana (Juan de Mena) i és poc freqüent.

• L’octava reial. D’origen italià, respon a l’esquema mètric ABABABCC i freqüentment consta de versos decasíl·labs tot i que hi ha variants. És pròpia de la poesia èpica o d’elevació lírica. Vegem la següent octava reial de Pere Serafí:

Mou-se lo vent molt fort de tramuntana

ab llamps i trons i pluja tempestuosa;

trenca los trons, dels monts i terra plana

desfà los camps ab l’aigua furiosa;

fent molt gran so de les campanes, sana

i mostra en sol i la faç molt lluminosa;

mas en mi trist, per ma desventura

la tempestat creix sempre més escura.

h) Combinacions mètriques de nou versos: Són el resultat de la fusió d’un quintet amb un quartet (o quarteta) o viceversa.

i) La dècima: tot i que n’hi ha de diversos tipus, la dècima més perfecta és l’anomenada espinela, composta de deu versos heptasíl·labs que segueixen l’esquema abbaaccddc. Vegem un exemple de dècima de Francesc Vicenç Garcia titulada “Epitafi. A la sepultura d’un gran bevedor que morí de gota”:

“Hic jacet” lo que cregué

ésser preservat de gota,

puix d’aigua sols una gota,

si no ardent, mai la begué.

Gota l’agotà i tragué

d’esta vall de plors i crits.

I per segles infinits

estarà sencer son cos, 

que cuc no hi ha que ni dón mos,

perquè el guarden els mosquits.

j) El sonet: d’origen italià, aquesta combinació consta, en la seva forma clàssica, de catorze versos decasíl·labs distribuïts en dos quartets inicials i dos tercets finals. Mentre que cada quartet tendeix a formar una unitat sintàctica i és enunciatiu i expositiu, els tercets gaudeixen d’una més àmplia llibertat sintàctica i conclouen sintèticament l’enunciat dels quartets. Aquests, en la modalitat clàssica, eren encreuats (ABBA ABBA) o encadenats (ABAB ABAB); pel que fa als tercets, hi ha una gran multitud de variants. En alguns casos, incorporen una o dues rimes consonàntiques noves (per exemple ABBA ABBA CCA CCA).

El sonet és una composició mètrica que presenta nombrosíssimes varietats: sonets amb versos alexandrins, amb metres d’art menor, amb eco, amb estrambot, tres quartets més dos versos apariats, etc. Vegem un exemple de sonet de Josep Carner, titulat “L’absència”, de forma clàssica:

He vist, passant, la teva casa morta,

morta d’ençà del primer doll d’estiu,

orbes finestres i callada porta,

endormiscada pols, aire captiu.

No desitja ni sap ni es desconhorta

el pobre buit sense remors de niu.

Oh tu, llunyana, que el delit s’emporta!

En el meu clos ta recordança viu. 

A quin refús el teu poder m’exhorta?

Porta barrada, finestró adormit

també són en mon cort entenebrit.

¿Quan tornaràs a aquesta casa morta,

la casa morta de mon esperit

on tes mateixes mans van fer la nit?

A més de la mesura i la distribució dels versos, el sonet pot presentar un esquema expositiu ordenat, en general, de la manera següent:

1r. Quartet: exposició del tema.

2n. Quartet: matisació o complementació.

1r. Tercet: ordenació i apronfundiment de la idea inicial.

2n tercet: desenllaç o conclusió.

- La Nit, diem;  i el cor comú batega,

Brillen els ulls i l’esperança neix;

El respirar de tots és un sol bleix:

Súbdits del Tot, vivim l’alfa i l’omega.

Oh pura nit d’estiu! Tothom ofega

El seu voler, però la Ment s’acreix

I en el repòs d’un acimat relleix

Fem nostre l’U sota el signe de Vega.

I comença el diàleg tu a tu,

Més enllà de la carn i de la secta.

Llum i cristall en un paratge nu;

I planegem –filòsof, arquitecte!-,

El futur transparent, en un cel blau, 

Del temple, de la Farga i del Palau.    (J. V. Foix, Sol i de dol)

El romanç i d’altres composicions d’un nombre indeterminat de versos: el romanç és una composició poètica d’un nombre indeterminat de versos (generalment de set síl·labes, però també de més o de menys). La rima és assonant en els parells, mentre que els senars queden solts. En la literatura catalana s’introduí cap al segle XVI i ben aviat fou utilitzat per la poesia popular paral·lelament a les adaptacions que en feren els poetes cultes. Vegem, per exemple, aquests fragment inicial d’un romanç:

Una cançó vull cantar, 

una cançó nova i linda, 

d’un estudiant de Vic

que en festejava una viuda.

Bon amor, adéu-siau,

color de rosa florida!

La viuda s’hi vol casar,

lo seu pare no ho volia;

l’estudiant se n’ha anat

a serví una rectoria.

Quan la viuda ho sapigué,

tingué llarga malaltia.

Al costat del romanç existeixen d’altres combinacions de nombre indeterminat de versos l’ús de les quals, però, ha estat, i és molt limitat. Citem, entre d’altres, la silva i l’estança.

ELS  RECURSOS  ESTILÍSTICS.

El llenguatge literari té una sèrie de formes peculiars de manifestar-se. No és que aquestes formes –també anomenades figures- siguin exclusives de la literatura: també es troben en el llenguatge comú, estàndard i col·loquial.

Passa que la literatura les empra amb una densitat superior, amb la intencionalitat de produir efectes artístics i n’intensifica certs recursos expressius generals de la llengua.

Entre els recursos expressius hi ha la retòrica, que usa unes manipulacions lingüístiques anomenades figures. Destaquen les que afecten la fonètica-grafia, la sintaxi, la semàntica o la lògica.

Dins d’aquest apartat d’expressió literària, presentem per ordre alfabètic un glossari de les figures retòriques més importants:

AL·LEGORIA: Expressió paral·lela d’una sèrie d’idees reals i d’unes altres de figurades que, desenrotllades totalment, es refereixen a una mateixa cosa. Es diferencia de la metàfora pel fet que pot abraçar tota una obra, i també per la finalitat, que no és estètica, sinó més aviat didàctica o moral. En aquest poema de Guerau de Liost, per exemple, l’esveltesa dels dos arbres és paral·lela a la de les catedrals gòtiques:

El faig és gòtic com l’avet.

Mes l’avet puja fosc, aspriu,

sòbries les fulles, el tronc dret,

car és d’un gòtic primitiu.

Mentre el faig, trèmul, somriu

on l’esquirol hi penja el niu,

car és d’un gòtic floreixent.

L’avet és gòtic com el faig.

Són les fulles dels cimals

on de la llum s’hi trenca el raig.

Són les agulles sobiranes

de les eternes catedrals,

immòbils, pàl·lides, llunyanes.

AL·LITERACIÓ: És la repetició d’un mateix so vocàlic o consonàntic –no sempre d’unes mateixes lletres- al llarg d’un vers, d’una estrofa o d’una frase. Pot produir eufonia o cacofonia.

Com feix de canyes cruixen trinxades ses arrels.  (J. Verdaguer)

Vius la vida veritable.  (J. Maragall)

Amb la mà dins ta mà en tos ulls en mir.  (J. V. Foix)

A peu, i a poc a poc, anem pujant.  (G. Ferrater)

L’al·literació s’usa també en aforismes, dites populars i jocs lingüístics o embarbassuments: Un plat pla ple de pebre negra està.
ANÀFORA: Repetició d’una o diverses paraules sintàcticament dominants al començament de dos o més enunciats successius per tal de reforçar el sentit:

Doneu-me una llanterna: -On és el cavall?

Doneu-me carbons durs i guixos lluminosos,

Doneu-me murs de nit a les ciutats lunars.  (J. V. Foix)

Anselm Turmeda empra la tècnica anafòrica en el seu Elogi dels diners, on la major part de les estrofes comencen amb la paraula “diners”: Diners de tort fan veritat.../ diners fan bé, diners fan mal.../ Diners fan bregues e remors.../ Diners alegren los infants, etc.

J. V. Foix repeteix els pronoms i els oïdors (o entre qui mana i els qui han d’obeir): Tu, posa les botes d’aigua al relleix de la finestra, a costat de les de ton pare; tu, ajusta les gambines; tu, vés al Pòsit a cercar els caixons; vós, prepareu, i de pressa, esquer; vós, aneu amunt i avall amb els rems a coll; vós, enllestiu el llum com si tornéssiu als temps d’anar a sardinals; etc.

ANTÍTESI: Contrast de dues idees, dues expressions o dues paraules de significació oposada:

Lo meu voler al teu és molt contrari,                    Un camí, quina cosa tan curta de dir

e em só enemic pensant-me amic ésser.                i tan llarga de seguir.

                                               (A. March)                                           (J. M. de Sagarra)

Tot era gerd a l’estiu i gebrat a l’hivern.  (J. Teixidor)

ANTONOMÀSIA: Ús d’un nom comú, epítet, qualitat, etc., en lloc del nom propi d’una persona, o la inversa. Per exemple, en la poesia de Salvador Espriu, “l’estrany cec” en lloc de Déu:

Si topem a les palpentes

amb aquest estrany cec

i ens sentim sempre mirats

pel blanc esguard del cec.

O Pere Quart, que se sent pecador:

En ronda i em pren el pecat

(m’agenollava amb un genoll a missa).

Invoco Déu i em tusto el pit

pilós. Fra Garí penedit.

APOSICIÓ: Consisteix a juxtaposar una o més paraules a una altra o unes altres, de la mateixa categoria gramatical, de manera que la segona exerceixi una funció explicativa:

Dues llunes i escaig, més o menys ben comptades

          -vindrà que ja no comptaran- 

hauran així de llurs mirades

abolit la tristesa d’estar sempre lligades

pels nombres i pel mots sabuts per endavant.  (C. Riba)

Demà posats a taula oblidarem els pobres

            -i tan pobres com som-.   (J. Salvat-Papasseit)

APÒSTROFE: Aquesta figura consisteix a dirigir la paraula en un to emocionat a una persona o cosa personificada, o al mateix lector:

Oh cors donós, net de frau e delicte!,                                  La meva ànima, Lluïsa,

 prenets de mé pietats, bella dona.                                      s’enfila en una camisa.

                                 (J. de Sant Jordi)                                                  (J. Palau i Fabre)

ASÍNDETON: És l’omissió de conjuncions de coordinació per tal d’accelerar el ritme de la frase. En les enumeracions, l’asíndeton és especialment important per la seva gran expressivitat.

Aquesta meva pobra,                                                     Era alt, sec, una mica encorbat.  

bruta, trista, dissortada pàtria.  (S. Espriu)




   (J. Pla)

Un cavall al galop pel perfil de la duna, cabells al vent, al xal ondejant. (B. Porcel)

CACOFONIA: Resultat acústic desagradable de la repetició de sons:

...vell neci emmalaltit per versos

disciplinats, com aquests d’ara, amb pintes

de fosques marques que l’alè dels crítics

un dia aclarirà per a la meva vergonya.  (S. Espriu)

Tot el dia fregava i treia la pols i quan tenia la pols treta la tornava a treure.                (M. Rodoreda)

Un dia en què vaig creure cas de consciència confessar aquestes coses al senyor...      (Ll. Villalonga).

COMPARACIÓ: Presentació d’un fet real (subjecte, objecte, qualitat, procés, etc.), com a igual a un altre a base d’una semblança real o imaginària, a fi de fer més entenedor el significat del primer:

La platja sembla un cor abandonat!  (J. M. de Sagarra)

La flama, sonora, riu

Talment un doll d’aigua fresca.  (T. Garcés)

Com la gavina de la mar blavosa

que en la tranquil·la platja fa son niu;

com lo nevat colom que el vol reposa

de l’arbre verb en lo brancatge ombriu;

blanca, polida, somrient, bledana,

casal d’humils virtuts i honrats amors,

l’alegre barraqueta valenciana

        s’amaga entre les flors.   (T. Llorente)

ENCAVALLAMENT: Desacord que es produeix entre la pausa final del vers o del primer hemistiqui i la pausa sintàctica de manera que la frase acaba en el vers o hemistiqui següent. Exigeix una lectura més ràpida per tal de completar el sentit de la frase alhora que posa en relleu un mot.

Extremarem d’amor el joc.                  Geganta que tos braços avui cap a les serres

Esposa                                                  estens, quan hi arribis demà, doncs, què faràs?  

fèrtil d’enginy gosat                                                                              (J. Verdaguer)

seré. L’amor com una rosa   

sola. Per àrbitre,                                   L’argent de l’alberada té el primer 

llibertat.  (C. Arderiu)                          tremolor d’un or vague.  (M. Manent)

ENUMERACIÓ: Presentació successiva i ràpida d’una sèrie d’idees referides sempre a la mateixa cosa. Per exemple el mariner Luard de Sagarra:

Luard, cos rebaixat, fortor d’esquer,

peus seguidors de totes els tresqueres,

cridaire, mentides i home de bé,

Luard, el mariner!

O un mercat vist per Josep Pla:

Els pagesos, els carros, els camions, l’aviram, les caixes de conills, el qua-qua de les oques i els ànecs, el color de la palla, les piles d’ous d’una blancor rosada, el voleiar de les plomes que dibuixaven arabescos fascinadors, tot tan concentrat i tan premsat...

EPÍTET: Adjectiu que subratlla una qualitat inherent a la cosa expressada pel substantiu. La seva funció és bàsicament expressiva:

Al volt de la fornada ronden els carboners:

               neixen espurnes pàl·lides.

En el bosc de les ombres, lluïssor de les dents;

               carbó negre, dents blanques.  (T. Garcés)

EQUÍVOC: Paraula o expressió de doble sentit. Davant la preocupació de l’Emperador, Tirant respon: “Senyor, la majestat vostra deu saber que tot lo meu mal és de mar, car los vents d’aquesta terra són més prims que los de ponent”. L’heroi, doncs, juga amb el doble sentit de l’expressió “de mar”: ‘mareig que pot produir viatjar per mar’ i ‘el mal d’amar, d’estimar’.

EUFEMISME: Designació d’alguna cosa desagradable, inoportuna, etc., amb una expressió amable. Referint-se al bany, per exemple, Pere Quart parla del “recambró de la higiene on donzelles sospiroses s’emmirallen, malgrat tot, amb càlcul”.

I per a Josep M. de Sagarra un grup de nudistes és “sobre l’herba més càndida, una tèrbola i rosada confusió de deformacions pectorals i glúties”.

EUFONIA: Resultat acústic agradable de la repetició de sons:
Tota la mar, ben endins, ben endins,           Que lent el món, que lent el món, que lenta

té el cor ombrívol, ombrívol.                       la pena per les hores que se’n van

El peixarrot menja els peixos mesquins;     de pressa.    (G. Ferrater)

és un engany la dolçor dels dofins

       i la sirena de càntic planyívol.

Tota la mar, ben endins, ben endins,

       té un cor ombrívol, ombrívol.  (J. Carner)

GRADACIÓ: Enumeració progressiva d’estats, condicions, termes, etc., a fi de donar un sentit totalitzador a la cosa tractada o descrita. Els coloms a La plaça del Diamant són, de dia, els amos del pis; Mercè Rodoreda aconsegueix d’imprimir aquest senyoriu total mitjançant una doble gradació: la de l’acció (verbs) i la de l’espai (substantius):

“Entraven per la galeria, corrien pel passadís, sortien pel balcó del carrer i tornaven al colomar fent la volta”.

HIPÈRBATON: Alteració de l’ordre lògic gramatical de les paraules o de les frases:

“Estava a punt de caure, romànticament doblegada, la parella, en sentir pidolar...”  

(B. Porcel)

l’enramellada Flora,

per cobrir de les illes la nuesa,

nova catifa de verdor ha estesa.  (J. Verdaguer)

HIPÈRBOLE: Deformació de la veritat mitjançant l’exageració. Com una mena de personatges-monstres de Joan Perucho que, “a l’estiu, ajaguts damunt la terra en posició supina, es feien ombra amb la planta dels peus”.

Referint-se als nuvis, B. Rosselló-Pòrcel escriu:

Aixecaràs la cortina,

la duràs a l’altra cambra

i et traurà sang per la boca 

a la primera besada.

HOMOFONIA: Identitat fònica total de dues paraules de significació diferent:
Conill, per què tems el temps?  (P. Quart)

IMATGE: Identificació poètica entre un element real i un d’irreal quan ambdós són presents en el discurs literari:

De la banda on neix el sol tot era vermell de sang.  (M. Rodoreda)

La seda dels seus rulls.  (J. Salvat-Papasseit)

Oh gotes de rosada que us heu tornat diamants!  (J. Carner)

L’ambigüitat és inherent tant a la imatge com a la metàfora, el símbol o la comparació. Dependrà del context, de l’ús particular que de la llengua faci l’autor, etc. Per això, de vegades, són molt personals i no tenen un abast general. Els límits entre aquestes figures són, doncs, poc precisos i fan que sovint s’empri el terme “imatge” en un sentit ampli que engloba les altres tres.

INTERROGACIÓ RETÒRICA: Afirmació en forma de pregunta la qual pregunta porta implícita la resposta; no té altra finalitat que acostar l’autor al lector, el qual se sent més o menys identificat amb els dubtes i interrogants del primer. Tot i ser una pregunta, no s’espera cap mena de resposta.

¿Què faré jo, que no meresc m’ajudes,

car tant com puc conec que no m’esforce?  (A. March)

¿Quin delirós ha pensat mai que trobaria

la primavera en el desert?  (J. Carner)

IRONIA: Usa una expressió que formalment té una significació contrària de la que en realitat vol expressar. O sigui, que enganya; però és un engany tan evident que l’emissor espera que el receptor s’adonarà de la veritable intenció. És com si li piqués l’ullet en senyal de complicitat. És el que succeeix en l’anunci de la corbata “urbata”. Destaca la ironia que hi ha en el verb “perdre’s”:

Perquè no es perdi...

Si el vostre marit té la tendència

a perdre’s a altes hores de la nit,

regaleu-li una urbata. Potser no

la trobareu amb un plànol del

barri, però a ell li farà pensar que 

cal tornar a casa. 

JOC DE PARAULES: Identitat fònica parcial entre paraules situades en un mateix context generalment amb la finalitat de produir sorpresa:

Seré loquaç: la mar, Marcel·la! Cela                      Dintre vint anys prop de vint  

Amb doll de mots, els meus...   (J. V. Foix)                                                   (J. Roig)

LÍTOTE: Expressió d’una afirmació per mitjà de la negació del seu contrari. Quan el poeta Joan Vinyoli diu: 

Difícil és, inesclarible el canvi

del cant no dit en muda eternitat

usa la lítote. En efecte: l’expressió “no dit” és igual a la partícula “no” més el contrari de “callat”, “dit”.

Un altre exemple, ara de Jordi Sarsanedas: “Si d’aquí a una setmana no és morta, torneu”  (“no és morta” és igual a “és viva”).

METÀFORA: Identificació poètica entre un element real i un d’irreal quan només el segon és present en el discurs literari.

Prudenci Bertrana parla del seu personatge Josafat com del “faune vençut, amb el seu aire d’impotència.”

Per a Carner les cireres són: ... penjarelles de foc (que la mare) posa en senalla.

I una metàfora molt tòpica, la de la boca o els llavis vermells com el robí: 

Que amb son preciós robí

l’aigua ditxosa tocà

ab vislumbres la il·lustrà

de resplendor carmesina  (F. V. Garcia)

Es distingeixen dues classes de metàfores:

a) Metàfores “in praesentia” o impures.

Hi apareix el terme real (A) i també l’irreal o imaginari (B). Les estructures més habituals són:

A  és  B:  
La terra (A) és una cambra (B)
                
on no penetra el vent.  (J. S. Pons)

A  de  B: 
s’eixamplen nostres dors i pits (A) de vori (B)     (J. Verdaguer)

B  de  A:
els cabells (B) de la tarda (A)   (M. Martí i Pol)

A, B:

I els altres (A), focs follets



del cementiri de les animetes  (B)    (Guerau de Liost)

A és B1, B2, B3, ... Bn:
Si el mar (A) és fúria (B1), bot (B2) i deliri (B3),





i és embranzida (B4) i és cos a cos (B5).     

                                                                                             (J. M. de Sagarra)


b) Metàfores “in absentia” o pures. El terme real (A) és substituït pel terme irreal imaginari  (B). L’estructura és, doncs, B. 

Així, per exemple, Joan Alcover substitueix llisor de mar (A) per cristall (B) als versos següents: 

En la cala moradenca

l’ombra d’hora baixa creix,

i el cristall (B) només es trenca

si a flor d’aigua surt un peix.

O Baltasar Porcel, en referir-se a la lluna plena (A), ens diu:

La melangiosa i freda claror de la bola nocturna (B)...

METONÍMIA: Designació d’una cosa amb el nom d’una altra que guarda amb aquella alguna de les relacions següents:

La causa per l’efecte: l’huracà arrassà tot un poble (l’huracà per l’aigua i el vent)

L’efecte per la causa: el meu dolç turment (dolç turment per la meva dona)

El continent pel contingut: Què diu el Comitè Superior de Disciplina Esportiva?

(C.S.D.E. per les persones que l’integren)

El lloc d’origen del producte: Porta’ns un alella (un alella per vi d’Alella)

L’autor per l’obra: He comprat un Picasso (Picasso per un quadre de Picasso)

La marca pel producte: Es va comprar un Renault (Renault per cotxe de la marca Renault).

L’instrument per la persona que l’usa: Avui he conegut la ploma més important de França (la ploma per l’escriptor)

El signe per la cosa significada: Ja hissen la falç i el martell (falç i martell per bandera russa)

Els trets físics pels morals: En Daniel té mal cap (mal cap per un disbauxat).

ONOMATOPEIA: Imitació de sons naturals mitjançant els fonemes: la bonior de les mosques l’aconsegueix Sagarra mitjançant l’adequada combinació de fonemes i la mateixa paraula “zumzeig”: Tots els migdies zumzeig de mosques.

OXÍMORON: Unió de paraules o idees que s’exclouen entre si: obscura claredat o música callada.

Oh, quan serà que regaré les galtes

d’aigua de plor ab les llàgrimes dolces!  (A. March)

PARADOXA: Unió de paraules o idees de significació aparentment contrària que presenten un enunciat veritable malgrat l’absurditat o la inversemblança inicials: 

Al punt que hom naix comença de morir,

e, morint, creix, e, creixent, mor tot dia.   (P. March)

Els silencis en veu alta

i la música secreta

inunden la meva cambra.   (P. Quart)

Dormir com qui no dorm, menjar com qui no menja.  (J. Carner)  

PARAL·LELISME: Ordenació clara i simètrica de les parts de la frase o de les frases senceres:

Si jo fos pescador pescaria l’aurora,

si jo fos caçador atraparia el sol;

si fos lladre d’amor m’obririen les portes,

si fos bandit millor

                                que vindria tot sol.   (J. Salvat-Papasseit)

No hi ha cap llac tan clar com els teus ulls

Ni cap vent tan subtil com els teus dits.    (M. Martí i Pol)

PARANOMÀSIA: Col·locació pròxima dins la frase de dos vocables semblants:

Per molt argent; cruel, urgent   (J. Roig)                  Colom mira l’Atlàntic sense mida       

                                                                                                                   (J. Verdaguer)

Tornaré a jugar a nines amb les nines                       Ara el sol no sol trair  

dels teus ulls... (S. Sánchez-Juan)                                                       (J. M. de Sagarra)
Els escombriaires escombraven, amb les grans escombres de branquillons de bruc...

(M. Rodoreda)

PERÍFRASI: Substitució d’una paraula o d’una expressió per unes d’equivalents més extenses amb propòsit explicatiu, eufemístic, embellidor, humorístic, etc. 

Per a Verdaguer, els pobles de la costa són:

... nimfes catalanes que et vénen a abraçar,

gavines blanquinoses que el vent del segle acosta

perquè amb les ales d’àliga les portes a volar.

PLEONASME: Repetició d’una paraula o d’una idea per tal de reforçar l’expressió:

Prou serà algun poeta que somnia

el somni de l’eterna inquietud  (J. Maragall)

I deia que aquella vida era una vida que no es podia viure  (M. Rodoreda)

POLISÍNDETON: Intensificació de l’ús de conjuncions per tal de reforçar l’expressió:

De sobte, a l’una, esperançant la vida,

la gent s’adreça com la mar revolta:

i corre, i es para, i torna a córrer, i crida,

i calla aprés, i tremolant escolta...   (A. Guimerà)

PROSOPOPEIA o PERSONIFICACIÓ: Atribució de qualitats humanes a éssers inanimats:

I plena d’harmonies misterioses,

la guitarra, que ensems gemega i riu.    (T. Llorente)

O el pi de Formentor de Costa i Llobera que

...riu i canta més fort que les onades, 

i vencedor espolsa damunt les nuvolades

               sa cabellera real.

QUIASME: És una figura sintàctica que consisteix en la disposició creuada dels elements que formen dos sintagmes o dues frases:

Lliures de joia, de temença lliures  (J. Carner)                  Collim la rosa de dia

                                                                                            i de nit el gessamí   (J. Carner)

Qui és pobre de cabals i de projectes ric  (G. de Liost)

REPETICIÓ: Ús de diverses formes del mateix verb, en el mateix temps o diferent: aprendre, aprengui...

SÍMBOL: Representació d’un concepte per un altre que el pot evocar per analogia.
Per exemple, Joan Salvat-Papasseit quan diu:

Jo penso en aquell temps

que

anant a cercar pa

em menjava la torna

si era coca ensucrada.

On “la cosa ensucrada” és el símbol de la infantesa, d’un temps ja passat.

O un símbol molt estès: el de l’exiliat vist com a nàufrag:

Dins la meva ànima en pau sóc el nàufrag que en l’illa profunda on reneix de la mar, súbitament reconeix una pàtria d’antany  (C. Riba).

SINÈCDOQUE: Figura que consisteix a estendre o restringir el significat d’un mot, prenent el tot per la part o la part pel tot; el gènere per l’espècie o l’espècie pel gènere; el singular pel plural o el plural pel singular; etc. Per exemple, Jacint Verdaguer usa el singular per referir-se al plural en el vers següent: S’han fet pel moro ports catalans?

SINESTÈSIA: Combinació de diverses impressions sensorials:

se’ns va morir la llum, que era color         
de mel, i ara és color d’olor de poma. (G. Ferrater)

...Oloràvem la por

que era l’aroma d’aquella tardor. (G.Ferrater)
Jo diria que (el portuguès) és una llegenda vellutada,

ombrejada, amb vocals que semblen de molsa humida.  (J. Pla)

ZEUGMA: Construcció en la qual un adjectiu o un verb que concorden amb un mot es refereixen també a uns altres de més allunyats:

“Observava els pollers amb guardapols gris fosc i el llapis darrera l’orella, els gitanos esgrogueïts i bronzejats, els negociants de brusa i de vareta, amb els pantalons de ratlleta, una mica bombats, l’escanyapits a la boca, àvids, però aparentment distrets”.  (J. Pla)

Deixaré la ciutat que em distreu de l’amor

la meva barca

                            el Port

i el voltàmetre encès que porto a la butxaca

l’autòmnibus brunzent

i el més bonic ocell

                                       Que és l’avió       (J. Salvat-Papasseit)

